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Sur Offering
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A practitioner who wants to perform the ritual of fire-sur offering should gather three whites, the three sweets, the
three medicines, various types of grains, silken ribbons, and so forth, and mix these sur substances together. Then,

with the mind of refuge, in a vessel which is not a harsh substance such as iron, ignite a fire, and burn the sur
substances in it.
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om svabhava $uddhahsarva dharmah svabhava $uddho ham
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tong pé ngang 1€ sur dii lha dzé 1€ drup pé d6 yon nga yi rang zhin zak mé yé shé kyi dii
tsi ngowo nam khé kham dang nyam par gyur/

From the state of emptiness, sur-smoke, produced from divine substances, having the
delightful five desirable qualities, and which has the essence of the elixir of
uncontaminated wisdom becomes equal to the expanse of space.
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vajra spharana kham
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guru déva dakini sarva buddha bodhisttva samaya jah/ jfiana jvala ram imam balimta

kha kha khahi khahi/
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yé shé mé long tsa sum dang/ sang gyé jang sem ché sung la/ dé yon nga yi mé ché biil/
tsé wé zhé la dak chak gi/

In the expanse of wisdom fire are the Three Roots, buddhas, bodhisattvas, and

dharmapalas. To you, I make this fire offering which pleases the five senses. Out of love,
please accept this offering.
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né don dik drip mi tiin chok/ sarva $§antim kuru svaha/

Clear illnesses, evil spirits, non-virtue, obscurations, and everything discordant: sarva
santim kuru svaha
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tsé dang s6 nam penjor tsok/ kiin kyang pustim kuru om/

Collect all lifespan, merit, and riches: pustim kuru om
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lha dré mi dang zé nor chii/ dii shing vasam kuru hoh/

The food, wealth, and nourishment of gods, ghosts and humans: Gather! vasam kuru hoh
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zhiwé mi tiil lokdren kiin/ tiil chik maraya htim phat/

Pacify all the untamed negative forces: Restrain! maraya hium phat
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chom den dé dé zhin shek pa drip pa nam par selwa la chak tsel lo/

To the bhagavan, the tathdgata, who totally clears the obscurations, I prostrate.
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dak nam chiwé dii kyi tsé na/ né cho chiwé kyen ngen pa mi jungwar/ chiwa & sel ch
kii lam du lhong par dzé do s6l/

When I die, may it not be due to the negative condition of untimely death, and may I
fully enter into the death of the clear light of dharmakaya.
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nama surupubhaye svaha/ adhipati svaha/ imam balimta kha kha khahi khahi/
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dri zé gyel po rapga dang/ zurpii ngapa la sok pa/ khyé par dri z¢ rik tam ché la biil lo/

To the kings of the gandharvas, Rabga, Zurpili Ngapa, and so forth, and especially to the
whole class of the gandharvas, 1 offer.
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om akaro mukham sarva dharmanam adyanut panna tvat om ah htim phat svaha (3x)
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dzam bu ling zhi dak po chi dang khyé par yiil chok di kiin la gyu zhing né pé lha lu dé
gyé né dak tam ché la biil lo/

To the four kings of the world specifically, and generally to all the gods, nagas, spirits in
the eight classes of beings, and the local lords who travel and abide in all these regions,
I offer.
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om hasa bhadra surupu bha svaha (3x or 7x)
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jik ten kham su dang da nang/ shiwa/ sé pa/ chep pa sok nga lii bor zhing/ chi lii ma
top/ si pa bar ma dor khyam pé sem chen dri dang sur la nom zhing zawa nam la ngo/

To those who, in the realm of this world, yesterday or this morning, by death, murder,
suicide and so forth, have discarded their former body and have not attained another,
these sentient beings wandering in the bardo, fragrances and sur-offerings for smelling
and eating, I dedicate.
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zhen yang dak gi pa mé tok drang pé drowa rik druk/ lam gyii nga/ kyé né zhi dii pé
sem chen tam ché la ngo/



Furthermore, led by my mother and father, the six classes of beings, the five
continuums of beings, and the beings with the four types of birth, collected together as
all sentient beings, I dedicate.
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bar d6 sem chen nam tré kom jik trak ya nga bé yang sa 1é tar zhing 1é ngen triilwé
gyiin ché dé

May sentient beings in the bardo be freed from the terrifying and dreadful abyss of
hunger and thirst, and be cut from the continuum of the confusion of bad karma.
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la mé men ngak dren pa dangwar do ngo shé shing yi dam lhé kyé rim ten pé bar do
long ché dzok pé kur tsang gyawar gyur chik/

By remembering the guru’s pith instructions, recognizing the bardo, and by relying on
the generation stages of the yidam deity, attain buddhahood in the sambhogakaya of the
bardo.
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sem chen tam ché kyang khorwa 1€ drél té/ nam pa tam ché khyen pa nyi nyur du top
par gyur chik/

May all sentient beings as well, become liberated from samsara, and may they quickly
reach the fully omniscient state.

namo ratna trayaya om kamkani kamkani rotsani rotsani trotani trotani trasani trasani
pratihana pratihana sarva karma param parani mé sarva satva nanytsa svaha
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Proclaiming the root family
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gewé kham sum sem chen dang/ bar dor khyam pé tsé dé nam/ né ngen len pa pang jé
né/ to ri dewa top par shok/

Through this virtue, may sentient beings in the three realms and those who have



passed away and are wandering in the bardo, abandon grasping at the negative states
and attain the happiness of the higher states.
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shar chok ngén par gawa na/ chom den gon po mi truk pa/ su zhik dé yi tsen jé na/
zhing chok dé ru kyewar shok/

In the east, in Abhirati, is the bhagavan protector Aksobhya. If any person proclaims his
name, may they be born in his supreme field!
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Say dedication and aspiration prayers.

This translation was requested by Dorlob Konchok Yedor in the winter of 2012 and completed by Kénchok Lekshe
Dawa, with help on difficult points provided by Khenpo Déndrup shortly thereafter. May all beings be free of
miserable states and connect with the supreme path!

This text was prepared at Urban Dharma North Carolina, USA by Dorjé Lop6n Dr. Lye for ease of use by members of
the temple. We are happy to offer it for others’ use if they so find this to be helpful.
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